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บทคัดยอ

        ผูเขียนไดเขียนบทความฉบับน้ีข้ึนโดยมีวัตถุประสงคที่จะศึกษาหลักเกณฑและ

ความจําเปนในการกลาวอางสิทธิทางภาษาภายใตกระบวนการยุติธรรมโดยเฉพาะ

ในประเทศไทย โดยผูเขยีนใชวธิคีนควาวจิยัจากเอกสารท่ีเกีย่วของและพบวา ผูทีจ่ะกลาวอาง

เพื่อเรียกรองสิทธิทางภาษานั้นจะตองมีลักษณะเปนสมาชิกกลุมชาติพันธุที่มีภาษาเปน

ของตนเองและมีภูมิหลังทางประวัติศาสตรท่ีเขมแข็ง ซึ่งเปนลักษณะที่สอดคลองกับ

กลุมชาติพันธุบางกลุมในประเทศไทย โดยเฉพาะชาวมาลายู - มุสลิม ในพ้ืนที่สามจังหวัด

ชายแดนภาคใต นั่นทําใหผูเขียนเห็นวาการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม

สามารถเกิดขึ้นไดในประเทศไทยเชนเดียวกับตางประเทศ โดยเฉพาะเมื่อคํานึงถึงเงื่อนไข

ของการใชความรุนแรงแบงแยกเชื้อชาติ

คําสําคัญ : กระบวนการยุติธรรมในประเทศไทย สิทธิทางภาษา 

 1อาจารยประจําสาขาวชิากฎหมายมหาชน สํานักนิติศาสตร มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
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Abstract
 
 This article examines language rights within the Thai justice system.  
Using the documentary research method, the author found that in countries 
where language rights have been enshrined within a legal system, advocates 
for language recognition need to demonstrate that a particular group of 
people have a salient cultural identity, share a common language that forms 
the basis of communication in every day life, and have a well-defined sense 
of shared history.  Such conditions  exist with several ethnic groups in 
Thailand, particularly among the Malay Muslims who live within the three 
provices in southern Thailand that border Malaysia. The author suggests that 
Thailand has an opportunity to improve inclusivity and reduce ethnic 
tensions by promoting language rights within the justice system.

Keywords:  Thai justice system, language rights
 
ความนํา
 ปญหาความขดัแยงเนือ่งจากเหตแุหงภาษามกัเกดิขึน้กบักลุมชาตพินัธุ หรอืกลุมชน
ที่มีพื้นเพทางประวัติศาสตร จารีตประเพณี วัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษา อยูใน
พื้นที่หนึ่ง ๆ กอนที่จะมีการตีกรอบพื้นที่เหลานั้นใหเปนสวนหนึ่งของรัฐสมัยใหม ลักษณะ
เชนนี้ทําใหภายหลังจากท่ีรัฐสมัยใหมถูกสรางข้ึนครอบทับพื้นที่ของกลุมชาติพันธุแลว 
กลุมดังกลาวตองพยายามที่จะปรับตัวเขากับระบบการปกครองของรัฐสมัยใหมอยางเลี่ยง
ไมได
 ภายใตการปรับตัวเขาสูระบบการปกครองของรัฐสมัยใหม กลุมชาติพันธุจําเปน
ทีจ่ะตองตกอยูใตบงัคบัของกฎหมายและกระบวนการยุตธิรรมตามท่ีใชบงัคบัอยูในรฐันัน้ ๆ 
ซึ่งโดยสภาพของการสรางความเปนรัฐสมัยใหมแลว กลุมชาติพันธุมักจะถูกบังคับใหตองใช
ภาษาเปนภาษาหลักหรือภาษาราชการของรัฐสมัยใหมในการส่ือสารเพื่อติดตอเรื่องตาง ๆ 
กับหนวยงานของรัฐ 
 อยางไรก็ตาม เราไมสามารถปฏิเสธไดว ากลุ มชาติพันธุ ที่มีพื้นฐานทาง
ประวัติศาสตรมาอยางยาวนานและมั่นคง ยอมไมสามารถหลงลืมหรือเลิกใชภาษาดั้งเดิม
ของตนไดโดยงาย โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือกลุมชาติพันธุนั้นมีการใชภาษาดั้งเดิมของตน
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ในการดําเนินชีวิตประจําวันและมีการสงตอภาษานั้นผานการเรียนการสอนในโรงเรียน 

นั่นทําใหสมาชิกของกลุมชาติพันธุนั้น ๆ จํานวนมากไมมีความถนัดในการใชภาษาราชการ

ที่ใชอยูในรัฐท่ีตนอาศัย โดยเฉพาะเม่ือตองใชภาษาดังกลาวในการดําเนินกระบวนการ

ยุติธรรม ซึ่งกลุ มชาติพันธุมักจะไมสามารถเขาถึงกระบวนการยุติธรรมไดเนื่องจาก

อุปสรรคในทางภาษา

             เพ่ือเปนการแกไขปญหาดงักลาว การพจิารณาใหรฐัรบัรองและคุมครองสิทธทิางภาษา

ของกลุมชาติพันธุ และอนุญาตใหกลุมคนดังกลาวสามารถใชภาษาที่ตนถนัดในการดําเนิน

กระบวนการยุติธรรมจึงเปนสิ่งที่เหมาะสม ซึ่งการจะทําเชนนั้นไดจําเปนตองหาคําตอบ

เสยีกอนวา หลกัเกณฑในการรบัรองสทิธทิางภาษาของบุคคลในกระบวนการยตุธิรรมน้ัน

มีเชนใดบาง และมีความจําเปนเพียงใดที่จะตองรับรองสิทธิดังกลาวในประเทศไทย 

        ทั้งนี้ ผู เขียนจะดําเนินการศึกษาโดยแบงเปนหัวขอในการศึกษาออกเปน

สามหัวขอยอย ไดแก หัวขอแรกจะเปนการนําเสนอถึงสิทธิในภาษา เริ่มตั้งแตการศึกษา

แนวคิดเบื้องตนของสิทธิทางภาษา ลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษา แนวคิดเบื้องตน

วาดวยกระบวนการยุติธรรม ความสัมพันธระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม 

และเงื่อนไขสําคัญที่กลุ มบุคคลจําเป นต องบรรลุเมื่อประสงค จะเรียกร องให รัฐ

ใหการรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษา

         จากน้ันในหัวขอท่ีสอง ผูเขียนจะขอยกตัวอยางและบอกเลารายละเอียดของ

ประเทศที่ใหการสงเสริมสิทธิทางภาษาของกลุมชาติพันธุภายใตกระบวนการยุติธรรม

อันไดแก ประเทศแคนนาดา และในหัวขอที่สามจะกลาวถึงการประเด็นเกี่ยวกับ

การรับรองตลอดจนสงเสริมการใชสิทธิดังกลาวในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย 

ซึ่งจะกินความรวมถึงการอธิบายเหตุผลและความจําเปนที่ประเทศไทยจะตองสงเสริมใหมี

การใชสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนการพิจารณาถึงความสอดคลองกับ

หลกัเกณฑในการกลาวอางและรบัรองสทิธทิางภาษาตามทีก่ลาวไวในตอนตน ซึง่จะนาํไปสู

ขอเสนอแนะบางประการตอการรับรองและคุ มครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการ

ยุติธรรมของประเทศไทย 
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ความทัว่ไปวาดวยสิทธทิางภาษา กระบวนการยตุธิรรม และหลกัเกณฑในการกลาวอาง
สิทธิทางภาษา
 ในการกลาวถึงสิทธิทางภาษาและกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนการพิจารณา
ถึงหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษาน้ัน เราจําเปนตองแบงแยกความในหัวขอนี้
ออกเปนสองสวน ไดแก สวนที่อธิบายความถึงสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม และ
สวนที่อธิบายถึงหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษา ดังนี้
 1. สิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม
               สําหรับในหัวขอที่วาดวยสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรมน้ัน ผูเขียน
จะขอแบงแยกอธิบายเปนสองสวน ไดแก สวนท่ีวาดวยความทั่วไปเกี่ยวกับสิทธิทางภาษา 
และสวนที่วาดวยแนวคิดเรื่องกระบวนการยุติธรรม จากน้ันจึงอธิบายถึงความสัมพันธ
ระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรมตอไป
    ในสวนทีว่าดวยความทัว่ไปเกีย่วกบัสทิธทิางภาษานัน้ สทิธทิางภาษา (Language 
Right) เปนหนึ่งในสิทธิมนุษยชนท่ีไดรับการกลาวและคํานึงถึงอยางมากภายหลัง
การประกาศใชปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948 และไดมีการประกาศใช
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา (Universal Declaration of Language Right) 
โดยในจดุเร่ิมตนกอนทีจ่ะมกีารคาํนงึถงึสทิธทิางภาษานัน้ เราตองทาํความเขาใจเสียกอนวา 
“ภาษา” เปนหนึ่งในความสามารถสําคัญท่ีอยูคูกับมนุษยมาเปนเวลานาน หากพิจารณา
จากขอเท็จจริงที่วาความสามารถในการสื่อสารคือส่ิงที่ทําใหมนุษยสามารถรวมตัวกันเปน
สังคมไดแลว เราอาจกลาวไดวาในสมัยโบราณกอนที่มนุษยจะรวมกันเปนรัฐดังเชนทุกวันนี้
ซึง่มลีกัษณะเปนชนเผากวา 600,000 ชนเผานัน้ ยอมกอใหเกดิภาษาเฉพาะทีใ่ชในชนเผาตาง ๆ 
เปนจํานวนมาก (Borwornsak Uwanno, 2011: 6)
     อยางไรก็ตาม ภายหลงัจากทีส่งัคมของมนษุยพฒันาเปนสังคมการเมอืงมากยิง่ขึน้ 
การรวมตัวกันผานการแยงชิงดินแดนและการแสวงหาอํานาจทําใหจํานวนชนเผาตาง ๆ 
ลดนอยลง เชนเดียวกับจํานวนภาษาที่ลดลงในอัตราที่รวดเร็วมาก โดย Stephen May 
นักวิชาการในทางภาษาศาสตรไดนําเอาทฤษฎีวิวัฒนาการของชารล ดาวินส มาปรับใชกับ
อัตราการลดลงอยางรวดเร็วของภาษาในโลก และเรียกปรากฎการณเชนนี้วา Darwinism 
ซึ่งหากกลาวโดยสรุปแลวคือปรากฎการณที่ภาษาของกลุมชน ชนเผา เมือง อาณาจักร 
หรือประเทศทีอ่อนแอ ถกูลบลางไปเนือ่งจากถกูกลนืเขามาเปนสวนหนึง่ของประเทศทีย่ิง่ใหญกวา 
(Stephen May, 2012: 4)
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   การอธิบายเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางการลดลงของภาษากับการเกิดขึ้น

ของรัฐสมัยใหมโดยอาศัยทฤษฎีวิวัฒนาการนั้น แสดงใหเห็นถึงความเช่ือมโยงระหวาง

อํานาจทางการเมืองกับภาษา กลาวคือ ภายใตแนวคิดวาดวยรัฐสมัยใหมนั้น สิ่งหนึ่งที่

จาํเปนตอการกอตวัขึน้เปนชาตคืิอการสรางจติสาํนึกรวมกนัในความเปนชนชาตนิัน้ ๆ ดังนัน้ 

โดยหลักแลว เหลาผู ปกครองรัฐสมัยใหมจึงมักจะกระทําทุกวิถีทางเพื่อใหความรู สึก

ในความเปนชาติของทุกคนที่อยู ในเขตแดนแหงรัฐของตนน้ันรวมเปนหน่ึงเดียวตาม

หลักสากลนิยม (Universalism) (Stephen May, 2012: 4 - 5)

   ภายใตหลกัการดงักลาว อาํนาจรฐัโดยเฉพาะอาํนาจทางนติบิญัญตัแิละบรหิาร

ถกูใชเพ่ือกาํหนดวาภาษาใดเปนภาษาหลกัทีแ่สดงออกถงึตวัตนของรฐัหนึง่ ๆ (ภาษาราชการ) 

ภายใตการกาํหนดภาษาราชการเชนนี ้ยอมนาํไปสูการสรางกระบวนการและสถาบันตาง ๆ 

ที่จะใหการรับรองไดวาภาษาท่ีถูกกําหนดน้ันจะถูกยอมรับจากประชาชนทุกคนในรัฐ 

ซึ่งอาจเรียกไดวาเปนกระบวนการจัดสรางภาษาใหกลายเปนสถาบันท่ีโดยมากแลวจะ

เปนการดําเนินการผานสถาบันการศึกษาเพื่อปลูกฝงภาษาที่เด็กจําเปนตองเรียน 

ตลอดจนการกําหนดใหการมีสวนรวมหรือมีปฏิสัมพันธกับสวนราชการตาง ๆ จําเปนตอง

ใชภาษาราชการนั้นในการติดตอสื่อสาร (Stephen May, 2012: 6 - 7)

    กระบวนการดงัทีก่ลาวมานีส้งผลอยางยิง่ตอการตายและการเลิกใชภาษาอืน่ทีม่ี

อยูในรฐันัน้ ๆ เนือ่งจากเม่ือมกีารกําหนดใหภาษาใดภาษาหนึง่เปนภาษาราชการท่ีถกูปลกูฝง

ใหกับเยาวชนในสังคมผานการเรียนการสอนในโรงเรียนแลว ภาษาอื่น ๆ ที่ไมไดถูกใชหรือ

ถูกสอนกันอยางแพรหลายยอมสูญหายไปในที่สุด (Stephen May, 2012: 8)

    นอกจากนี้ การสูญหายไปของภาษาไมไดเปนเพียงการสูญหายของเครื่องมือที่

ใชในการสื่อสารกันเทาน้ัน แตยังทําใหตัวตนหรือจิตวิญญาณของกลุมคนที่ใชภาษานั้น ๆ 

สูญหายไปดวย เน่ืองจากภาษาของกลุมคนคือสิ่งท่ีสะทอนใหเห็นถึงมุมมองที่คนกลุมหนึ่ง 

มีตอสิ่งรอบตัว เปนเครื่องมือในการสงผานวัฒนธรรม ประวัติศาสตรและจิตวิญญาณ

อนัเปนเสมอืนตวัตนของคนกลุมนัน้ ๆ ใหคงอยูและสบืตอกนัไปได (Stephen May, 2012: 

60 - 61) ดังนั้น การท่ีภาษาหน่ึงภาษาใดจะตองหายสาบสูญไปเพราะกระบวนการทําให

ลืมเลือนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อสรางความเปนชาติ ในแงหนึ่งยอมเปนการละเมิด

จิตวิญญาณประชาชาติของกลุมชนที่ใชภาษานั้น ๆ 
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     ทัง้นี ้Rigoberta Menchu Tum เจาของรางวลัโนเบลสาขาสนัติภาพ ค.ศ. 1992 

ไดกลาวในที่ประชุม World Conference of Linguistic Rights ณ เมืองบารเซโลนา 

ในป ค.ศ. 1996 ถึงความสําคัญของภาษาและการคุมครองสิทธิทางภาษาวา “เปนสิ่งที่

จําเปนในการรักษาขนบธรรมเนียม ประเพณี ตลอดจนความรูท่ีถูกสงตอกันมาของ

กลุมชนตาง ๆ และเปนสิง่ทีส่ามารถใชในการปองกนัการละเมดิสทิธิมนษุยชน การเลอืกปฏิบัติ 

และการปฏบัิตใิด ๆ อันมลีกัษณะทีไ่มเปนธรรมตอชนพืน้ถิน่ภายในพืน้ที ่ๆ บคุคลเหลานัน้

ถกูตกีรอบวาตกอยูภายใตอาณาเขตของรฐัหนึง่รฐัใด และกาํลงัถกูละเมิดสทิธมินุษยชน

ของตนเนื่องจากการถูกกําหนดใหเปนชนกลุมนอยในประเทศ และถูกลิดรอนสิทธิ

ในทางภาษา” (Univesal Declaration of Linguistic Rights Follow - up Committee, 

1998: 17 - 18) 

     สิทธิทางภาษาเปนคําท่ีถูกกลาวถึงมาตั้งแตครั้งที่มีการรางปฏิญญาสากลวา

ดวยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1948 ในฐานะหนึ่งในสิทธิมนุษยชนขั้นพ้ืนฐานที่ควรจะไดรับ

การคุมครอง อยางไรกต็ามสทิธดิงักลาวไมไดถกูบญัญติัไวในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธมินษุยชน 

แตกลับถูกบัญญัติแยกไวตางหากในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา (Univesal 

Declaration of Linguistic Rights) ค.ศ. 1996 ภายใตการประชุมวาดวยสิทธิทางภาษา 

ณ เมอืงบารเซโลนา ประเทศสเปน เกอืบหาสบิปใหหลงัจากทีม่กีารประกาศใชปฏญิญาสากล

วาดวยสิทธิมนุษยชน 

      ภายใตบทบญัญตัใินมาตรา 2 และ 3 แหงปฏญิญาสากลวาดวยสทิธมินษุยชน 

เราอาจใหนิยามความหมายของสิทธิทางภาษาไดวา “สิทธิในทางภาษาคือสิทธิที่บุคคล

ซึ่งบุคคลที่อยูในอาณาเขตของรัฐเดียวกันแตใชภาษาตางกันจะไดรับการปฏิบัติตอกัน

ดวยความเคารพ รวมถึงมีสิทธิท่ีจะเลือกใชภาษาที่ตนเห็นวาเหมาะสมกับตนเองทั้งใน

พื้นที่สวนตัวและในพื้นที่สาธารณะ” (Univesal Declaration of Linguistic Rights 

Follow - up Committee, 1998: 24)

    .ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาจากความหมายของสิทธิในทางภาษาแลว จะเห็นไดวา

การกําหนดใหสิทธิทางภาษามีข้ึนเกิดจากความตองการปองกันไมใหมีการละเมิดระหวาง

ผูใชภาษาที่แตกตางกันซ่ึงอยูในขอบเขตของรัฐเดียวกัน รวมถึงการรับรองและคุมครอง

เสรีภาพของบุคคลในการทีจ่ะเลอืกใชภาษาทีต่นตองการไดทัง้ในขอบเขตชวีติสวนตวัของตน 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

และในขอบเขตของชีวิตท่ีตองปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่นในพื้นที่สาธารณะ สิทธิทางภาษา

จึงไมไดเปนเพียงการรับรองและคุมครองสิทธิที่มีมาแตเดิมของบุคคลในการที่จะใชภาษาที่

ตนเลือก แตยังกอหนาท่ีใหกับบุคคลอื่นและรัฐ ในการที่จะตองใหความเคารพและรับรอง

วาบุคคลจะสามารถใชภาษาท่ีตนเลือกในพื้นท่ีสาธารณะไดโดยไมถูกเลือกปฏิบัติและ

ไมถูกลดทอนคุณคาแหงความเปนมนุษย 

    อยางไรก็ตาม แมเราอาจสามารถคนหานิยามของสิทธิทางภาษาไดจาก

การพจิารณาบทบญัญตัใินปฏญิญาสากลดงัทีก่ลาวมาแลว แตการทีจ่ะคนหาลักษณะทัว่ไป

ของสิทธิทางภาษาน้ันกลับเปนอีกเรื่องหน่ึง เน่ืองจากสิทธิทางภาษานั้นมีลักษณะเปนสิทธิ

ที่รวมเอาสิทธิตลอดจนหนาท่ียอย ๆ จํานวนมากเขาไวดวยกัน ดังน้ัน การกําหนด

คุณลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษาจึงกระทําไดโดยยาก อยางไรก็ตาม เรายังพอที่จะ

สามารถจาํแนกคุณลกัษณะทัว่ไปของสิทธทิางภาษาออกมาได ดงันี ้(Xabier Arzoz, 2006: 2)

    1) เปนสิทธิท่ีเกิดข้ึนในรัฐท่ีมีการใชภาษาตั้งแตสองภาษาขึ้นไปในพื้นที่

เดียวกัน โดยมีภาษาหนึ่งถูกกําหนดใหเปนภาษาราชการ และอีกภาษาหน่ึงหรือมากกวา

ถูกใชในพื้นที่เฉพาะในลักษณะที่ไมไดมีความเปนภาษาราชการ

     2) เปนการคุมครองสิทธิของบุคคลที่ใชภาษาถิ่น (Minority Language) ที่จะ

สามารถเลือกใชภาษาของตนแทนภาษาราชการที่ใชอยูในรัฐนั้น ๆ ได

    3) สิทธิทางภาษากอใหเกิดหนาท่ีแกรัฐและหนวยงานของรัฐในการที่จะวาง

กฎเกณฑเพื่อใหบุคคลท้ังหลายสามารถใชสิทธิในทางภาษาของตนไดอยางเต็มที่ รวมถึง

ดําเนินการใด ๆ เพื่อไมใหเกิดการเลือกปฏิบัติดวยเหตุแหงภาษา

     ทัง้นี ้ดงัทีก่ลาวมาแลววาสทิธทิางภาษานัน้มลัีกษณะเปนสิทธทิีร่วมเอาสิทธยิอย ๆ  

จํานวนมากเขาไว ด วยกัน สิทธิขางเคียง (Relative Rights) ของสิทธิทางภาษา 

ที่แสดงออกใหเห็นถึงคุณลักษณะทั่วไปของสิทธิทางภาษานั้นประกอบดวย (Univesal 

Declaration of Linguistic Rights Follow - up Committee, 1998: 24) 

1) สิทธิในการที่จะไดรับการรับรูในความคงอยูของภาษา 2) สิทธิในการใชภาษาของตนเอง

ทั้งในที่ส วนตัวและในที่สาธารณะ 3) สิทธิ ท่ีจะใช ช่ือในภาษาของตน 4) สิทธิใน

การปฏิสัมพันธกับผูอื่นซึ่งเปนสมาชิกในชุมชนที่ใชภาษาเดียวกับตน และ 5) สิทธิที่จะ

รักษาและพัฒนาวัฒนธรรมของตน
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    โดยสิทธิตามที่กลาวมาขางตนนี้เปนสิทธิสวนบุคคลของปจเจกบุคคล
ซึ่งไมสามารถถูกพรากไปจากบุคคลได ถือวาเปนสิทธิขั้นพื้นฐานประเภทหนึ่ง นอกจากน้ี 
สิทธิในทางภาษายังถือวาเปนสิทธิของกลุมบุคคล (Collective Right) ซึ่งควรจะไดรับ

การรับรองและคุมครองจากรัฐดวย โดยสิทธิดังกลาวไดแก (Univesal Declaration of 

Linguistic Rights Follow-up Committee, 1998: 24) 1) สิทธิที่ภาษาของตนจะไดรับ
การสอนในโรงเรียน 2) สิทธิที่จะไดรับการบริการในดานวัฒนธรรม 3) สิทธิที่จะไดรับ
การเผยแพรภาษาและวฒันธรรมของตนในสือ่อยางเทาเทยีม และ 4) สทิธทิีภ่าษาของตนจะ
ไดรับความสนใจจากหนวยงานของรัฐ และจากความสัมพันธในเชิงเศรษฐกิจและสังคม
    ดังน้ัน อาจกลาวไดวา ลักษณะโดยท่ัวไปของสิทธิทางภาษาคือสิทธิที่ให
การรับรองสิ่งที่บุคคลท้ังหลายเปนเจาของอยูแลวโดยธรรมชาตินั่น คือ ภาษาพูด และ
ในขณะเดียวกันก็เปนการคุมครองไมใหเกิดการขัดแยงกันเนื่องจากความแตกตางทาง
ดานภาษา และเปนการรับรองวาบุคคลที่ใชภาษาอันไมใชภาษาหลักจะสามารถดํารงตน
อยูในสังคมไดดวยความเทาเทียม อีกท้ังสามารถสงตอภาษาตลอดจนวัฒนธรรมของตนให
กับคนรุนหลังตอไปไดนั่นเอง
    สําหรับความในสวนที่วาดวยความทั่วไปเกี่ยวกับกระบวนการยุติธรรมนั้น 
เพื่อใหสามารถพิจารณาความสัมพันธของกระบวนการยุติธรรมกับสิทธิทางภาษาได 
การศึกษาถึงแนวคิดวาดวยกระบวนการยุติธรรมจึงเปนสิ่งสําคัญ โดยการพิจารณา
ถึงแนวคิดวาดวยกระบวนการยุติธรรมนั้นคงไมสามารถแตกประเด็นเปนอื่นไปไดนอกจาก
การแสวงหาความหมายของคําวากระบวนการยุติธรรม ทั้งน้ี มีผูใหความหมายของคําวา
กระบวนการยุติธรรมไวเปนจํานวนมาก อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมายทั้งหลาย
ทีม่ผีูใหไวแลว เราอาจสามารถกําหนดจดุรวมกันของความหมายเหลานัน้ เพือ่นยิามความหมาย
ของคําวากระบวนการยุติธรรมไดวา (Reorung Boonkerd, 2557: 7 - 10) “กระบวนการ
ยุติธรรม คือ กระบวนการที่รัฐจัดใหมีขึ้นเพื่อแกปญหาการถูกละเมิดสิทธิ เสรีภาพของ
บุคคลภายใตบทบัญญัติของกฎหมาย หรือแกไขปญหาอันเกิดจากการละเมิด
บทกฎหมายของประชาชน”
    ทัง้นี ้คาํวากระบวนการยตุธิรรมเองยงัอาจแบงแยกออกไดเปนหลายประเภท 
ทั้งกระบวนการยุติธรรมทางแพง กระบวนการยุติธรรมทางอาญา กระบวนการยุติธรรม
ทางปกครอง ฯลฯ  อยางไรก็ตาม กระบวนการยุติธรรมทุกประเภทนั้นมีความเช่ือมโยง
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

และคลายคลึงกัน นั่นคือตางเปนกระบวนการที่ตองการใหเกิดการชดเชยความเสียหาย

จากการละเมดิชวีติ รางกาย ทรพัยสนิ หรอืสทิธเิสรภีาพของบคุคล ไมวาจะโดยวธิกีารหนึง่

วธิกีารใดและเปนกระบวนการที่มีหนวยงานของรัฐเขามาเปนผูมีสวนเกี่ยวของ เน่ืองจาก

การแสวงหาการเยียวยาภายใตกระบวนการยุติธรรมนั้นเปนการกระทําลงโดยอาศัย

อํานาจของกฎหมาย และในหลาย ๆ กรณีท่ีการบังคับเพื่อใหเกิดการเยียวยาจะตอง

กระทําลงโดยอาศัยหนวยงานของรัฐเปนเครื่องมือ ดังน้ันแลวกระบวนการยุติธรรมจึงเปน

สิ่งที่สัมพันธกันระหวางผูที่เกี่ยวของหลายฝาย โดยเฉพาะอยางยิ่งรัฐและเอกชน

    ทัง้นี ้ เมือ่เราพจิารณาวาสทิธทิางภาษานัน้เปนสทิธขิัน้พืน้ฐานประเภทหน่ึงแลว 

เราอาจกลาวไดวา ความสัมพันธระหวางสิทธิทางภาษากับกระบวนการยุติธรรม

อันเปนกระบวนการหนึ่งภายใตการใชอํานาจรัฐ นั่นคือการที่สิทธิทางภาษานั้นกอใหเกิด

ขอเรียกรองตอการดําเนินกระบวนการยุติธรรม กลาวคือ

    หากพิจารณาตามบทมาตราท่ีกําหนดในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา

จะพบวา ในรัฐหนึง่ ๆ ซ่ึงมอีาณาเขตครอบคลมุพืน้ที ่ๆ มคีวามหลากหลายทางภาษา จาํเปน

ที่จะตองดําเนินการตรากฎหมายและดําเนินกระบวนการสรางนิติสัมพันธใด ๆ ระหวางรัฐ

และปจเจกชนที่ใชภาษาเฉพาะของตนในลักษณะตั้งแตสองภาษาขึ้นไป คือ ทั้งในสวนที่

เปนการจัดทําในภาษาราชการ และในสวนที่จัดทําในภาษาอื่นซึ่งใชกันอยางแพรหลายใน

ท องที่นั้น (Univesal Declaration of Linguist ic Rights Follow - up 

Committee, 1998: 26 - 30) 

    ภายใตขอเรียกรองของปฏิญญาสากลตามที่กลาวมาแลวขางตน จะเห็นไดวา

กระบวนการยุติธรรมอันเปนการที่ประชาชนจะตองเขามาปฏิสัมพันธกับหนวยงานของ

รัฐเพื่อคุมครองสิทธิอันถูกละเมิดของตนน้ันถือเปนหนึ่งในกระบวนการที่ถูกบังคับใหตอง

ดําเนินการในลักษณะสองภาษา คือ การดําเนินการบนพื้นฐานของภาษาราชการที่ใชอยูใน

พ้ืนทีน่ัน้ ๆ ประการหนึง่ และในอกีประการหนึง่คอืการดาํเนนิกระบวนการยตุธิรรมบนพืน้ฐาน

ของภาษาที่ใชเปนหลักในทองที่นั้น ๆ ทั้งนี้ การกลาวอางถึงกระบวนการยุติธรรม

ในลกัษณะเชนนีค้รอบคลมุตัง้แตการเริม่ดาํเนนิการเจรจาตดิตอกบัเจาหนาทีข่องรฐั ไปจนถงึ

การกรอกเอกสารตาง ๆ และการดําเนินการทางเอกสารอื่นใดที่เกี่ยวของ ดังนั้น จึงปฏิเสธ

ไมไดเลยวาการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมนั้นเปนสิ่งจําเปน
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    คาํถามประการสาํคญัทีเ่กดิขึน้เมือ่ศกึษาเกีย่วกบัการสงเสรมิสทิธทิางภาษา
ในกระบวนการยตุธิรรม นัน่คอืการสงเสรมิสิทธทิางภาษาในลกัษณะนีม้คีวามแตกตางกนั
อยางไรกับการกําหนดใหสามารถมีลามในการดําเนินกระบวนยุติธรรมได (Right to 
an interpreter)
    ณ จุดน้ีพึงตองทําความเขาใจวา สิทธิในทางภาษากับสิทธิในการมีลามใน
กระบวนการยุติธรรมน้ันมีความแตกตางกันอยางสิ้นเชิง กลาวคือ หากเราพิจารณาจาก
มมุมองของสทิธใินการมลีามในกระบวนการยตุธิรรมแลว เราจะพบวาสทิธดิงักลาวมพีืน้ฐาน
อยูบนแนวคิดของการไดรับการพิจารณาคดีที่เปนธรรม (Trial Fairness) นั่นคือการให
คูกรณทีีเ่ก่ียวของกบักระบวนการยตุริรมเรือ่งใดเร่ืองหนึง่สามารถดาํเนนิกระบวนการตาง ๆ 
ทีเ่กีย่วของไดแมตนไมสามารถสือ่สารหรอืไมสามารถเขาใจภาษาทีใ่ชในหนวยงานราชการนัน้ ๆ 
หรือใชในการดาํเนนิกระบวนการยุตธิรรมนัน้ ๆ ไดก็ตาม (Vanessa Gruben, 2006: 5 - 9)
    วัตถุประสงคของการใหสิทธิในการมีลามแกคูกรณีในกระบวนการยุติธรรม
ตามที่กลาวมาตอนตนน้ัน แตกตางอยางสิ้นเชิงกับแนวคิดวาดวยการรับรองและคุมครอง
สิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม เนื่องจากพื้นฐานของแนวคิดวาดวยการสงเสริม
สิทธิทางภาษานั้นกวางขวางกวาการกําหนดใหคู กรณีในกระบวนการยุติธรรมไดรับ
การดําเนนิกระบวนพจิารณาทีเ่ปนธรรมมาก ทัง้น้ี เนือ่งจากแนวคดิตัง้ตนของสทิธทิางภาษา
คือ การรับรองสิทธิและเสรีภาพของปจเจกบุคคล ในการที่จะเลือกใชภาษา และสามารถ
ใชภาษาท่ีตนเลือกในการกอปฏิสัมพันธกับรัฐได ซึ่งแนวคิดดังกลาวตามที่ไดศึกษามาแลว
วาสามารถสืบยอนกลับไปไดถึงการปองกันการเลือกปฏิบัติดวยเหตุแหงภาษา และ
การคุมครองสทิธิทางภาษาในฐานะเครือ่งมือสงผานวัฒนธรรม (Vanessa Gruben, 2006: 5 - 9) 
ดังนั้นการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมนั้นไมไดเปนเพียงการเปดโอกาส
ใหบคุคลสามารถเลอืกใชภาษาทีต่นเองถนดัทีส่ดุในการดาํเนนิกระบวนการยตุธิรรม แตในอกีแงหนึง่ 
การรับรองและคุมครองสิทธิดังกลาวยังเปนการรักษาจารีตประเพณี และวัฒนธรรมของ
บุคคล ผานการใชภาษาอีกดวย
    ทั้งนี้ จากภาพรวมที่กลาวมาทั้งหมดในสวนน้ี เราไดเรียนรูถึงความเบ้ืองตน
ของสิทธิทางภาษา และไดเห็นวาการกลาวอางถึงสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรม
มีความจําเปนอยางไรแลว สวนตอมาจะเปนการอธิบายถึงหลักเกณฑที่จําเปนตองบรรลุ
เมื่อบุคคลใดประสงคจะลุกข้ึนมากลาวอางเพื่อใหรัฐรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษา
ของตน ตามที่จะกลาวไวในหัวขอถัดไป
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

           2. หลักเกณฑในการกลาวอางและรับรองสิทธิทางภาษา
           ในสวนของหลักเกณฑในการกลาวอางสิทธิทางภาษานั้น สามารถแบงแยก
การอธิบายออกไดเปนสองหัวขอ ไดแกหัวขอท่ีวาดวยผูมีสิทธิกลาวอางสิทธิทางภาษา
ประการหนึ่ง และขอบเขตในการกลาวอางและบังคับใชใหเปนไปตามสิทธิทางภาษา
อีกประการหนึ่ง
          สาํหรบัผูทีม่สีทิธกิลาวอางสทิธทิางภาษาน้ัน โดยทัว่ไปแลว การกลาวอางสทิธิ
ทางภาษาคือการอางสทิธขิัน้พืน้ฐานรปูแบบหนึง่ ซึง่ตามปฏญิญาสากลวาดวยสิทธมินษุยชน
และปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษานั้นไดใหการรับรองถึงเสรีภาพของบุคคลในการที่
จะเลือกใชภาษาใด ๆ ก็ไดตามแตความประสงคของตน ดังน้ัน หากมองในแงของสิทธิ
สวนบุคคลแลว ปจเจกชนทุกคนบนโลกยอมสามารถกลาวอางสิทธิทางภาษาเพื่อรักษา
ประโยชนของตนไดดวยตนเอง
   อยางไรก็ตาม หากพิจารณาสิทธิทางภาษาจากทัศนะของสิทธิแหงกลุมคน 
โดยเฉพาะสิทธิท่ีกอใหเกิดหนาท่ีในเรื่องของการสอน การดําเนินการติดตอสื่อสารกับ
หนวยงานของรัฐ หรือการกระทําอื่น ๆ ที่จําเปนตองกระทําในนามของกลุมบุคคลแลว ผูที่
สามารถอางสิทธิในทางภาษาเพื่อคุมครองสิทธิที่จําตองแสดงออกในแบบกลุมไดยอมเปน
กลุมของผูทีใ่ชภาษานัน้ ทัง้นี ้หากพจิารณาจากการใหความหมายในทางภาษาศาสตรแลว 
กลุ มของผูใชภาษาซึ่งสามารถอางสิทธิดังกลาวไดจะตองมีความผูกพันกับภาษาไมใช
แตเพียงในแงของการท่ีตนเปนผู ใชภาษาน้ัน แตจะตองเปนกลุมบุคคลที่มีภูมิหลัง
ทางวัฒนธรรมรวมกัน และมีประวัติศาสตรที่แสดงถึงความผูกพันกับทองที่นั้น ๆ ดวย  
ซึง่เราอาจเรียกกลุมคนเหลาน้ีไดวา “กลุมชาตพินัธุวทิยาทางภาษา : Ethnolinguistic group” 
   ทั้งนี้ สหประชาชาติไดจําแนกคุณลักษณะพื้นฐานของการเปนกลุมชาติพันธุ
ตามความหมายของกฎหมายไวในรายงานการประชุมและขอเสนอแนะขององคการ
การศึกษาวทิยาศาสตร และวฒันธรรมแหงสหประชาชาติ (United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: UNESCO) เมือ่วนัที ่27 – 30 พฤศจกิายน ค.ศ. 1989 
โดยกําหนดใหการจะจัดวากลุมคนกลุมใดมีลักษณะเปนกลุมชาติพันธุได จะตองประกอบ
ไปดวยความสัมพันธดังตอไปนี้ไมวาทั้งหมดหรือบางสวน (UNESCO, 1989: 1 - 13) 
1) มีประวัติศาสตรรวมกัน 2) มีลักษณะรวมกันทางชาติพันธุ 3) มีวัฒนธรรมที่สอดรับกัน 
4) มีภาษาที่เปนหนึ่งเดียวกัน 5) มีความเชื่อทางศาสนาหรือความเช่ือในลักษณะอื่น
เชนเดยีวกนั 6) มคีวามตอเนือ่งกนัในทางเขตแดน และ 7) มวีถิชีวีติในทางเศรษฐกจิคลายคลงึกนั
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     ในสวนของขอบเขตในการกลาวอางสทิธทิางภาษาน้ัน แนนอนวาหากการกลาวอาง

มีลักษณะเปนการใชสิทธิสวนบุคคล ยอมไมมีประเด็นใดใหตองพิจารณา เน่ืองจากภายใต

หลกัสทิธมินษุยชน ปจเจกชนยอมสามารถอางสทิธขิัน้พืน้ฐานของตนไดท่ัวโลก อยางไรกต็าม 

ในกรณีของสิทธิที่ตองแสดงออกรวมกันของกลุมคนนั้นมีความจําเปนที่จะตองกําหนด

ความสัมพันธในเชิงพื้นที่ไวดวย กลาวคือ เนื่องจากสิทธิในเชิงกลุมบางประการนั้นกอให

เกิดความเปล่ียนแปลงตอกฎหมาย ตลอดจนนโยบายตาง ๆ ในเชิงพื้นที่ ดังน้ันกลุมชนที่

จะสามารถเรียกรองใหเกดิการเปลีย่นแปลงเชนวานัน้ไดจงึตองมคีวามผกูพนักบัพืน้ทีน่ัน้ ๆ 

ทั้งนี้ ในลักษณะเดียวกับการพิสูจนความเปนกลุมชาติพันธุ ตามที่ไดกลาวมาแลว 

(Tove Skutnabb - Kangas, 2008: 107 - 114)

     โดยสรปุแลว หลักเกณฑในการกลาวอางและรับรองสทิธิทางภาษานัน้สามารถ

จาํแนกไดเปนสองกลุม กลุมแรกคือการกลาวอางสิทธสิวนบคุคลในประเดน็ของการใชภาษา 

ซึ่งลักษณะเชนนี้บุคคลท่ัวไปคนใดยอมสามารถกลาวอางไดโดยไมยึดติดกับประเด็นทาง

ดานพื้นที่ ในขณะที่กลุมตอมา เปนการอางสิทธิในนามของกลุมบุคคลในลักษณะที่ตองการ

กอใหเกดิการเปลีย่นแปลงตอระบบกฎหมายและนโยบายตาง ๆ ของรฐั โดยในกรณนีี ้บุคคล

ที่เรียกรองในนามของกลุมจะตองแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธในเชิงพื้นที่ตามที่กลาวมา

แลวขางตนดวย ทัง้นี ้สาํหรบักลุมคนทีเ่ปนผูใชภาษาราชการในรฐัหนึง่ ๆ เปนภาษาหลกั

อยูแลว สิทธิในทางภาษาของบุคคลกลุมนี้ไดรับการรับรองอยางม่ันคงถาวรภายใต

กฎหมายของรัฐนั้น ๆ โดยธรรมชาติ ดังนั้นจึงไมมีความจําเปนใด ๆ ที่จะตองพิจารณา

ถึงการเรียกรองสิทธิในทางภาษาของบุคคลกลุมดังกลาว 

การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในตางประเทศ

         ในปจจบุนันัน้ มปีระเทศตาง ๆ เปนจํานวนมากทีไ่ดใหการรบัรองสทิธทิางภาษา

ของบุคคล  ตัวอยางเชน อินเดีย แอฟริกาใต แคนนาดา ฟนแลนด และยูโกสลาเวีย เปนตน 

(Tove Skutnabb - Kangas and Robert Phillipson, 2017: 7)  ซ่ึงทกุประเทศตางเปน

ประเทศทีม่อีาณาเขตซอนทบักบัพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรมสงู ทัง้น้ี หากจะนาํเอา

ตัวอยางการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในประเทศหนึ่งประเทศใดมาใช

เปนตัวอยางในการศึกษาแลว ประเทศแคนนาดาคงเปนตัวอยางที่ดีท่ีสุดในการศึกษา 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

ทั้งนี้  เนื่องมาจากประเทศแคนนาดาเป นหน่ึงในประเทศที่มีการวางแนวทางใน

การคุมครองสิทธิทางภาษาของบุคคลในประเทศไวอยางเปนระบบ ทั้งนี้ ในการอธิบาย

กระบวนการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศแคนนาดานั้น 

ผูเขยีนจะขอแยกอธบิายเปนสองหวัขอ ไดแก หวัขอของการรบัรองและคุมครองสทิธทิางภาษา

ของประชาชนในประเทศแคนนาดาตามกฎหมาย และในหวัขอทีว่าดวยเหตผุลความจาํเปน

ของการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศแคนนาดา

           1.  การรบัรองและคุมครองสทิธทิางภาษาของบคุคลตามกฎหมายของประเทศแคนนาดา

           ในการพิจารณาถึงการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศแคนนาดาภายใตบทบัญญัติของกฎหมายนั้น ส่ิงแรกที่ควรจะพิจารณาถึงน่ันคือ

รัฐธรรมนญูแหงสหพนัธรฐัแคนนาดา (Constitution of Canada) โดยตองกลาวใหทราบกอนวา 

แคนนาดานัน้เปนรฐัทีป่ระกอบดวยประชากรทีใ่ชภาษาสองภาษาเปนสําคัญ นัน่คือ ภาษาองักฤษ

และภาษาฝร่ังเศส โดยภาษาฝรัง่เศสนัน้จดัวาเปนภาษาหลักทีใ่ชกนัอยางแพรหลายในบางมลรฐั

ของประเทศแคนนาดา ทําใหรัฐธรรมนูญไดใหการรับรองภาษาทั้งสองเปนภาษาราชการ

ของประเทศ ดังที่บัญญัติไวในมาตรา 133 ของรัฐธรรมนูญ

    ภายใตการบัญญัติภาษาราชการไวถึงสองภาษา เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเคารพ

สทิธทิางภาษาของประชาชนทัง้ในสวนทีใ่ชภาษาองักฤษเปนหลัก และในสวนทีใ่ชภาษาฝรัง่เศส

เปนหลักแลว กฎหมายในระดับสหพันธรัฐของประเทศแคนนาดาจึงไดบัญญัติรับรองสิทธิ

ของประชาชนท้ังหลายท่ีจะแสวงหาความยุติธรรมในกระบวนการยุติธรรมดวยภาษาที่ตน

สะดวกใจที่จะใช โดยในมาตรา 133 แหงรัฐธรรมนูญไดบัญญัติไวอยางชัดเจนวาบรรดา

กฎหมายใดที่ตราขึ้นในประเทศแคนนาดาจะตองจัดทําเปนสองภาษา และประชาชน

สามารถเลือกใชภาษาอังกฤษหรือภาษาฝรั่งเศษเปนภาษาสําหรับการติดตอราชการ 

การดําเนนิการใด ๆ ตอหนารฐัสภาและหนวยงานอืน่ของรฐัเพ่ือขอใชบรกิารสาธารณะตาง ๆ 

   สทิธทิางภาษาเชนนีไ้ดรบัการตอกยํา้อกีครัง้ในรฐัธรรมนญูแหงสหพนัธรัฐแคนนาดา 

ฉบับแกไขเพิ่มเติม ค.ศ. 1982 หรือที่รูจักกันในชื่อกฎบัตรสิทธิและเสรีภาพแหงแคนนาดา 

(Canadian Charter of Rights and Freedom) ซ่ึงตั้งแตมาตรา 16 ของรัฐธรรมนูญ

ฉบบัดงักลาวเปนตนไป ไดบญัญตัรัิบรองสทิธขิองบคุคลทีใ่ชภาษาองักฤษหรอืภาษาฝรัง่เศสเปน
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ภาษาหลกั ซึง่นอกจากจะรบัรองไมใหมกีารเลอืกปฏบิตัติอผูใชภาษาองักฤษเปนภาษาหลกั

ในพืน้ทีจ่งัหวดัท่ีใชภาษาอืน่เปนหลกัแลว ยงัครอบคลมุไปถงึสทิธใินการศกึษาภาษาองักฤษ

และภาษาฝรั่งเศสดวย

    ทัง้นี ้ในประเดน็ทีว่าดวยการรบัรองและคุมครองสิทธทิางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

โดยตรงนัน้ มาตรา 19 แหงกฎบตัรฯ ไดรบัรองไวอยางชัดเจนวาภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศส

ลวนเปนภาษาที่สามารถใชในการดําเนินกระบวนการยุติธรรมไดทั่วอาณาเขตแหงรัฐ 

อกีท้ังรฐับญัญตัวิาดวยภาษาราชการ (Official Languages Act) และรฐับญัญติัมานโิทบา 

(Manitoba Act) ซึง่เปนรฐับญัญตัวิาดวยการจดัตัง้มลรฐัมนโิทบาขึน้มาในประเทศแคนนาดา 

ยังไดรับรองและคุ มครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมในลักษณะเดียวกัน 

โดยศาลสูงแหงแคนนาดาเคยตีความวารัฐบัญญัติเหลาน้ีเปนกฎหมายที่มีคุณคาในระดับ

รัฐธรรมนูญ (Canada (Attorney General) v. Viola, 1990)

    ผลของการรับรองสิทธิในการใชภาษาภายใตกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศแคนนาดาทั้งสองภาษาเชนนี้ ในสวนหนึ่งเปนการสรางสิทธิทางภาษาใหมีลักษณะ

กลายเปนสถาบันทางสังคม กลาวคือ เป นการผูกเอาแนวคิดเรื่องการคุ มครอง

ความสามารถในการเลือกใชภาษาท่ีหลากหลายของบุคคลเขากับความเปนสถาบันของ

หนวยงานตาง ๆ ภายในรฐั และคุมครองสทิธดิงักลาวอยางมัน่คงมากยิง่ขึน้โดยการกาํหนด

ใหมีคุณคาระดับรัฐธรรมนูญ และคุมครองใหสามารถแสดงออกซึ่งสิทธิดังกลาวไดใน

ทุกระดับของการติดตอกับหนวยงานของรัฐภายในประเทศ

    แนนอนวาหากพจิารณาผลกระทบในกระบวนการยตุธิรรมแลว เราอาจกลาวไดวา

การรับรองใหสามารถใชภาษาที่ประชาชนสะดวกใจที่จะใชในกระบวนการยุติธรรม

ไดอยางอิสระเชนน้ีสงผลดีตอการอํานวยความยุติธรรม โดยเฉพาะในเรื่องของการสราง

ความสะดวกสบายใหกับประชาชนท่ีมาใชบริการ (Vanessa Gruben, 2006: 9 - 15) 

นอกจากนี้ การรับรองสิทธิดังกลาวยังกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงตอกระบวนการศึกษา

กฎหมายและวชิาวาดวยความยตุธิรรมตาง ๆ เปนอยางมาก เน่ืองจากตองเตรยีมความพรอม

ใหนักกฎหมายและเจาหนาที่ทั้งหลายในกระบวนการยุติธรรม ตลอดจนเจาหนาที่อื่นของ

รัฐมีความพรอมในการทํางานภายใตระบบสองภาษา ดังนั้นอาจกลาวไดวาการรับรองและ
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

คุมครองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมโดยกฎหมายในประเทศแคนนาดาสงผล

กระทบตอสังคมท้ังในแงของการอํานวยความยุติธรรมและในแงของกระบวนการศึกษา

เลยทีเดียว

        2. เง่ือนไขและเหตผุลความจําเปนในการรบัรองสทิธิทางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

ของประเทศแคนนาดา ตลอดจนความสอดคลองกบัหลกัเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษา

   ดังที่กลาวมาแลวตั้งแตตนวาการกลาวอางสิทธิทางภาษา หรือการรับรองสิทธิ

ทางภาษาใด ๆ ในรัฐหน่ึง ๆ น้ัน จะตองคํานึงถึงความผูกพันในเชิงพื้นที่ ประวัติศาสตร 

วัฒนธรรม และความหลากหลายทางภาษาที่มีใชอยูในปริมณฑลของรัฐนั้น ๆ ดวย ดังนั้น

ภายใตหลักคิดเชนนี้ เรายอมสามารถอนุมานไดโดยงายวาการที่ประเทศแคนนาดาเลือกที่

จะนําเอาระบบสองภาษามาใชสวนหน่ึงเพราะประเทศแคนนาดามีจุดเกาะเก่ียวตอเงื่อนไข

ความสัมพันธของความหลากหลายทางภาษาในพ้ืนที่ จนถึงขนาดที่จะตองรับรองให

มีภาษาราชการในประเทศมากกวาหนึ่งภาษา

   หากมองยอนกลบัไปทีป่ระวตัศิาสตรการเมอืงของประเทศแคนนาดา เราจะพบ

วาแมแตในรายงานของรัฐบาลแคนนาดาเองจะตั้งตนจากการอธิบายผืนดินแคนนาดา

ในฐานะผนืดนิทีไ่มเคยมกีารกอตัง้รฐัสมยัใหมโดยการสรางความเปนหนึง่เดยีวในชาตมิากอน 

ลักษณะการปกครองของแคนนาดาดั้งเดิมคือการแบงการปกครองตามลักษณะของชนเผา 

และการเจรจาตอรองระหวางผูมีอํานาจในการจัดรูปแบบการปกครองข้ึนภายใตขอตกลง

ระหวางกลุมโดยแท จนกระทัง่ในป ค.ศ. 1534 ชาตมิหาอาํนาจตาง ๆ  จงึไดเร่ิมเดนิทางเขามา

ยดึครองดนิแดนแคนนาดา โดยแบงแคนนาดาออกเปนสองสวน คือ แคนนาดาเหนอืซึง่เปน

สวนทีป่กครองโดยองักฤษ และสวนทีถู่กเรยีกวา New France อนัเปนสวนของประเทศแคนนาดา

ที่ถูกปกครองโดยฝรั่งเศส ซึ่งสวนที่ถูกปกครองโดยฝรั่งเศสน้ันครอบคลุมประชากร

เพียงสวนนอยของประเทศ นั่นคือเพียงรอยละ 30 ซ่ึงกินพื้นท่ีของมลรัฐ Québec, 

Nova Scotia และ New Brunswick  (The Canadian Encyclopedia)

   จุดเปลี่ยนประการสําคัญท่ีทําใหผู ท่ีพูดภาษาฝรั่งเศสจัดเปนชนกลุมนอย

ในประเทศแคนนาดา น่ันคือลักษณะการปกครองของอังกฤษที่นําผูอพยพจากประเทศ

ของตนเขามาตัง้รกรากในประเทศแคนนาดา พรอมทัง้ผูอพยพจากประเทศอืน่ซึง่อยูภายใต
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อาณานิคมของอังกฤษ ซ่ึงในทายท่ีสุดแลวนําไปสูความขัดแยงและทําใหแคนนาดา
ทั้งประเทศตกอยูภายใตการปกครองของประเทศอังกฤษ ซ่ึงแนนอนวาผลที่ตามมาคือ
การสถาปนาการปกครองโดยใชภาษาอังกฤษเปนหลัก อันเปนการกดทับอัตลักษณและ
วฒันธรรมของกลุมมลรฐัทีใ่ชภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาราชการ (Department of American 
and South Pacific Affairs, 2014)
     สถานการณความขัดแยงทางวัฒนธรรมตามท่ีเกิดข้ึนนี้สุดทายยอมนําไปสู
การใชความรุนแรงและความพยายามในการแบงแยกดินแดนในที่สุด (The Canadian 
Encyclopedia) อยางไรก็ตาม ความรุนแรงอันเกิดจากปญหาความขัดแยงดานภาษาและ
วัฒนธรรมนั้นถูกแกไขภายหลังจากการประกาศใชรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐแคนนาดา 
และกฎหมายจํานวนมากที่ลวนแตมุงสงเสริมสิทธิของชนกลุมนอยซึ่งรวมไปถึงการสงเสริม
สิทธิทางภาษาในการปฏิสัมพันธกับทุกหนวยงานของรัฐ ซึ่งทายที่สุดแลวนําแคนนาดาไปสู
การเปนประเทศท่ีใชภาษาราชการสองภาษา และวางระบบราชการทั้งหลายตลอดจน
ระบบการศึกษาที่สอดคลองกับลักษณะความเปนรัฐสองภาษาดังกลาว
      เนือ่งจากบทความนีเ้ปนบทความวชิาการขนาดสัน้ ทาํใหเราไมสามารถจําแนก
รายละเอียดทางประวัติศาสตรการเมืองการปกครองของแคนนาดาไดอยางถึงที่สุด 
อยางไรก็ตาม ดวยอัตลักษณที่ถูกปลูกฝงมาผานการปกครองโดยตางชาติ เรายอมสามารถ
เขาใจไดอยางชดัเจนวาเหตใุดแคนนาดาถงึตองรบัรองสทิธขิองชนกลุมนอยในประเทศของตน 
และในขณะเดียวกัน หากเราพิจารณาไปถึงภูมิหลังทางประวัติศาสตรของผูใชภาษาถิ่นใน
ประเทศแคนนาดาแลว เราจะพบวาบุคคลทั้งหลายเหลานั้นมีภาษาเฉพาะเปนของตนเอง 
และมีประวัติศาสตรภูมิหลังท่ีผูกแนนอยู กับพื้นท่ี ๆ ตนอยู อาศัย อันสอดคลองกับ
หลักเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษาดงัทีก่ลาวไวแลวในหวัขอที ่2 นัน่ยอมทาํใหแคนนาดา
นั้นมีสถานการณทางการเมืองตลอดจนเงื่อนไขทางกฎหมายที่ครบถวนในการที่จะสงเสริม
สิทธิทางภาษาของกลุมชาติพันธุภายในประเทศของตนในกระบวนการยุติธรรมได
     คําถามที่จะตามมาภายหลังจากการนําเสนอขอความคิดทางกฎหมายวาดวย
การรับรองสิทธิภาษาในกระบวนการยุติธรรมภายใตบริบทของประเทศแคนนาดา น่ันคือ
มีประเทศอื่นอีกหรือไมท่ีรับรองสิทธิในลักษณะเดียวกันนี้ คําตอบที่แนชัดตอคําถามนี้นั่น
คือ “มี” แตภายใตหนากระดาษที่มีความจํากัด ผูเขียนคงไมสามารถนําเสนอขอมูลของ
ประเทศตาง ๆ ไดอยางครบถวนนัก อยางไรก็ตาม เพื่อใหบทความฉบับนี้มีลักษณะเนื้อหา
ที่ชัดเจนขึ้น ผูเขียนจะขอยกตัวอยางการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ 
“ประเทศสเปน” ไวโดยสังเขป ดังนี้
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    กอนท่ีจะไปกลาวถึงการรับรองสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมใน

ประเทศสเปน ผูเขยีนจาํตองอธบิายใหเขาใจถงึภมูทัิศนทางการเมอืงของประเทศสเปนเสยีกอน

ในเบื้องตน โดยประเทศสเปนน้ันเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรความเปนมาที่ยาวนาน 

ประวัติการกอตั้งประเทศสเปนในฐานะราชอาณาจักรน้ันเกิดขึ้นภายใตบริบทของสงคราม 

การแกงแยงชิงดี และการกดทับทางวัฒนธรรมระหวางศาสนาคริสตและศาสนาอิสลาม 

การกดทับทางวัฒนธรรมดังกลาวหมายความถึงการกดทับวัฒนธรรมภาษาถิ่นตาง ๆ 

ในประเทศสเปนตั้งแตป ค.ศ. 1400 – 1978 อันเปนเหตุใหกลุมชนพื้นเมืองหลายกลุม

ในประเทศสเปนไมพอใจ และพยายามเรื่อยมาท่ีจะดําเนินการแบงแยกดินแดน ทั้งโดย

อาศัยกําลังทางการเมืองและกําลังทางทหาร โดยกลุมตาง ๆ ที่กอความไมสงบในพื้นที่ของ

ประเทศสเปนไดแกกลุมชนพื้นเมืองชาวบาสกและคาตาลัน (Basque and Catalan) 

ซึง่เปนกลุมชนทีม่รีากทางวฒันธรรมทีค่อนขางแขง็แรง เปนกลุมอาณาจกัรใหญทีถ่กูรวมเขามา

เปนสวนหนึ่งของสเปนในชวงสงครามระหวางชาวคริสตและมุสลิมในพื้นที่ โดยปญหา

การแบงแยกดินแดนนี้ปะทุขึ้นอยางรุนแรงในชวงการปกครองโดยรัฐบาลเผด็จการของ

นายพล Francisco Franco ซ่ึงเปนชวงทีก่ารกดทบัวัฒนธรรมของชนพืน้เมอืงเพิม่จาํนวนขึน้สูง

จนถึงขีดสุด (Powell Jr. and StrØm Dalton Almond, 2006: 247 - 263)

    อยางไรก็ตาม ภายหลังจากท่ีไดมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการปกครอง

ประเทศไปเปนระบอบประชาธิปไตย และไดมีการจัดทํารัฐธรรมนูญขึ้น รัฐบาลสเปนได

พยายามเริ่มดําเนินการแกไขปญหาความขัดแยงอันเกิดจากปญหาทางดานภาษาและ

วัฒนธรรม โดยหนึง่ในกระบวนการท่ีเลอืกใช คอืการใหการรบัรองภาษาถิน่เปนภาษาราชการในทองที่

ที่ใชภาษานั้น 

    การรบัรองสทิธใินทางภาษาดังกลาวแสดงไวใหเหน็อยางชัดเจนมากท่ีสดุภายใต

บทบัญญัติรัฐธรรมนูญของประเทศสเปน ซ่ึงรับรองความหลากหลายทางภาษาไวต้ังแตใน

สวนของอารัมภบท บทมาตราตาง ๆ ท้ังมาตรา 20 มาตรา 148 และบทมาตราที่วาดวย

การแกไขรัฐธรรมนูญ ซ่ึงรับรองและยินดีท่ีจะปาวประกาศใหทราบโดยทั่วกันวา สเปนน้ัน

เปนประเทศท่ีมคีวามหลากหลายทางภาษา และชนพืน้เมอืงไมวาจะอยู ณ เขตปกครองใด

ยอมสามารถใชภาษาถิ่นที่ไดรับการยอมรับภายในเขตปกครองน้ันเปนภาษาราชการได 

(Congress and the Senate of Spain, 1978)
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 การท่ีรัฐธรรมนญูแหงราชอาณาจกัสเปนบญัญตับิทกฎหมายไวเชนนี ้แสดงใหเห็น

ถึงการตระหนักในความจําเปน ของการรับรองความหลากหลายทางภาษา บนพื้นฐานของ

ความพยายามในการลดความขัดแยงและลดแรงกดทับทางวัฒนธรรม ซึ่งในมุมหนึ่ง เราจะ

เหน็ไดวาการรบัรองสทิธทิางภาษาของประเทศสเปนนัน้กวางขวางกวาแคนนาดาเสียดวยซ้ํา 

โดยเฉพาะในสวนทีไ่มไดมีการกาํหนดชือ่ของ “ภาษา” ถิน่ทีจ่ะไดรับการรบัรองเปนภาษาราชการ

ไวอยางชดัแจง เพียงแคเปนภาษาถ่ินทีใ่ชในเขตปกครองนัน้ ๆ ของประเทศก็เพียงพอแลว
 

การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

 การสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทยเปนส่ิงแทบ

จะไมมีการพูดถึงมากอนเลย สวนหนึ่งอาจเปนเพราะไทยไมไดเขาเปนสวนหน่ึงของ

ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิทางภาษา แตอีกเหตุผลหน่ึงที่อาจทําความเขาใจไดน่ันคือ

อุดมการณชาตินิยมที่ถูกปลูกฝงผ านการเรียนการสอนมาเปนเวลานานทําใหเรา

ไมตระหนักถึงความจําเปนของสิทธิประเภทนี้

 ในการศึกษาถึงการสงเสริมสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศไทย ผูเขียนจําตองแบงการอธิบายเปนสองสวน สวนแรกคือความสัมพันธระหวาง

กระบวนการยุติธรรมกับภาษาในประเทศไทย และอีกสวนหนึ่งคือการอธิบายเหตุผล

ความจําเปนของการจัดใหมีการสงเสริมสิทธิทางภาษาในประเทศไทย ดังนี้

 1.  ความสัมพันธระหวางกระบวนการยุติธรรมกับภาษาในประเทศไทย

            ตัวอยางที่กลาวมาแลวตอนตน วาเราไมสามารถสํารวจหางานเขียนวาดวย

การใหสิทธิทางภาษาและการเชื่อมโยงสิทธิดังกลาวเข ากับกระบวนการยุติธรรม

ในประเทศไทยไดเลย งานเขียนทั้งหมดที่เกี่ยวของกับภาษาและกระบวนการยุติธรรม

ในประเทศไทยมุงเนนไปท่ีการสรางกระบวนการยุติธรรมที่เปนธรรมผานศุภนิติกระบวน 

(Due process of law) ซ่ึงอยางท่ีไดกลาวไปแลววาเปนการสรางการที่รับรองไดวา 

ปจเจกบุคคลทั้งหลายที่เดินหนาเขาหาความยุติธรรมผานกระบวนการของรัฐจะไดรับ

การดําเนินกระบวนพิจารณาที่มีความเปนธรรม
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    หลักคิดเชนนี้เมื่อนําไปสูการผูกโยงเขากับปญหาความไมเขาใจและไมสามารถ

สือ่สารดวยภาษาเดยีวกันได ทัง้ในสวนของผูทีพ่ดูภาษาไทยสําเนยีงทองถิน่ หรือผูทีพ่ดูภาษาอืน่

ซึ่งอาจเปนภาษาตางชาติ หรือเปนภาษาดั้งเดิมท่ีตนใช จึงนําไปสูการใหสิทธิในการมีลาม

เพื่อชวยในการดําเนินกระบวนการยุติธรรม (Right to interpreter) ทั้งนี้ หากผูใดสนใจที่

จะอานงานเขียนเกีย่วกบักระบวนการยตุธิรรม ลาม และภาษา ผูเขยีนขอแนะนําเอกสารชดุ 

“แนวคดิพ้ืนฐานเก่ียวกับกระบวนการยติุธรรมทางอาญา และบทบาทขององคการสหประชาชาติ

เกีย่วกับกระบวนการยติุธรรมทางอาญา” โดย ดร.อทุยั อาทเิวช มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธริาช

    แนนอนวาจากผลลัพธของความพยายามในการคนหางานเขียนภายใตหัวขอ

ความยุติธรรมทางภาษา ภาษากับกระบวนการยุติธรรม สิทธิทางภาษา และหัวขอที่มี

ลักษณะเดียวกันอีกมากมายภายใตขอบเขตฐานขอมูลที่ผู เขียนจะสามารถเขาถึงได 

ยอมทําใหในเบ้ืองตนผูเขียนจําตองกลาวโดยสรุปวา ประเทศไทยยังไมไดมีการพัฒนา

แนวคิดเกี่ยวกับสิทธิในทางภาษาและความสัมพันธระหวางสิทธิดังกลาวกับกระบวนการ

ยุติธรรมแตประการใด ท้ังยังไมสามารถคนหาการรับรองสิทธิทางภาษาใด ๆ ไวตาม

รัฐธรรมนูญไดอยางชัดเจน เวนแตการหามเลือกปฏิบัติเพราะเหตุแหงภาษา

            2 .  เง่ือนไขและเหตผุลความจําเปนของการรบัรองสทิธิทางภาษาในกระบวนการยตุธิรรม

ของประเทศไทย ตลอดจนความสอดคลองกบัหลกัเกณฑในการกลาวอางสทิธทิางภาษา

    หากยอนกลบัไปดพูฒันาการทางประวตัศิาสตรการเมอืงของประเทศไทย (รฐัไทย)  

โดยเฉพาะจากหนังสือเร่ือง “กําเนิดสยามจากแผนที่ ประวัติศาสตรภูมิกายาของชาติ” 

ของศาสตราจารยธงชัย วินิจจะกูล จะพบวา ประเทศไทยนั้นไมไดเปนประเทศที่เกิดขึ้น

จากการรวมตัวเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของกลุมคนทั้งหลายในภูมิภาคมาตั้งแตแรก 

กลาวคือ เชนเดียวกับรัฐจาวอาณานิคมอื่น ๆ เมืองอันเปนตนกําเนิดของสยามหรือไทย 

ตามความหมายในประวัติศาสตรกระแสหลักไมวาจะเปนสุโขทัย อยุธยา ธนบุรี

แมกระท่ังรัตนโกสินทร ตางก็ดําเนินการยึดครองเมืองในภูมิภาคเพื่อขยายอาณาเขต

ของตนแทบทั้งสิ้น ทั้งนี้ รัฐไทย ตามความหมายของรัฐสมัยใหมหรือตามความเขาใจที่

เรารับรูกันอยูในปจจุบันน้ันเพิ่งถูกสรางข้ึนอยางเปนทางการในสมัยรัชกาลที่ 5 เทานั้น 

(Thanes Arpornsuwan, 2008: 7)



116
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (3)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

     ลักษณะเชนน้ีหมายความวากอนท่ีจะมีการกอตั้งรัฐไทยนั้น ดินแดนที่เปน
ประเทศไทยอยู ณ ชวงเวลาปจจุบันประกอบไปดวยอาณาจักรที่มีความหลากหลายทั้งใน
ดานภาษาและวฒันธรรม เชน อาณาจกัรลานนาในภาคเหนอื และอาณาจกัรปาตานใีนภาคใต 
อยางไรก็ตาม หากพิจารณาจากบริบทในภาคเหนือแลว เราจะพบวาการสรางความรับรู
และสํานึกในความเปนคนไทยสามารถสรางไดสําเร็จและมีประสิทธิผลมากกวาในภาคใต 
มมุมองหนึง่ของผูเขียนทีม่ตีอประเดน็ดงักลาวนัน่คอืชมุชนชาวมาลาย ู- มสุลมิในภาคใตนัน้
เปนชมุชนทีม่คีวามผกูพนัธตอวฒันธรรม ภาษา และดนิแดนของตนเองอยางเขมแขง็ สวนหนึง่
อาจเนื่องมาจากการที่ผนวกเอาความเชื่อในศาสนาอิสลามเขามาเปนสวนหนึ่งในอัตลักษณ
ของตน และอีกปจจัยหนึ่งนั่นคือการที่ปตตานีรวมถึงจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยน้ัน
มเีขตแดนตดิกบัมาเลเซีย ซ่ึงเปนประเทศทีป่ระกอบข้ึนดวยกลุมชนชาวมาลาย ู- มสุลมิเชนเดยีวกัน
     ความเขมแข็งทางวฒันธรรมเชนนีท้าํใหผูเขียนเลือกท่ีจะมุงใหความสําคัญเกีย่วกบั
การคุมครองสทิธทิางภาษาของกลุมชนชาวมาลายมูสุลมิในจงัหวดัชายแดนภาคใตมากกวา 
ไมใชเพียงเพราะความสามารถในการรักษาแนวคิดชาตินิยมของตนเองที่ยังคงอยู 
แตเพราะปญหาความขดัแยงทีเ่ช่ือมโยงโดยตรงกบัปญหาความนยิมในเชือ้ชาต ิซึง่ถกูตอกยํา้
ผานการกระทําทางประวัติศาสตรซึ่งแสดงใหเห็นถึงความพยายามกลืนกินจารีตประเพณี
และวัฒนธรรม ทั้งการหามไมใหมีการใชภาษามลายูในการเรียนการสอน ขอหามเกี่ยวกับ
การแตงกาย และการระงบัการบงัคบัใชกฎหมายศาสนาในพืน้ทีส่ามจังหวดัชายแดนภาคใต
ไปชวงระยะเวลาหนึ่ง (Thanes Arpornsuwan, 2008: 51)
     ปญหาทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการยตุธิรรมในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต 
โดยเฉพาะปญหาการสื่อสารท่ีไมเขาใจซ่ึงเปนอุปสรรคตอกระบวนการยุติธรรมนั้น
มีเอกสารที่แสดงถึงปญหาดังกลาวอยูเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะเอกสารทางวิชาการที่
จัดทําโดย วรวิทย จิรายุกุล เรื่อง “ปญหาและขอขัดของในการอํานวยความยุติธรรมของ
ศาลในสามจังหวัดชายแดนภาคใต กรณีศึกษา ปญหา ภาษา และลาม” ซ่ึงแสดงใหเห็น
อยางชัดเจนวาประชาชนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใตประสบปญหาเกี่ยวกับ
การติดต อประสานงานในขั้นตอนกระบวนการยุติธรรม เ น่ืองมาจากอุปสรรค
ความไมเขาใจทางดานภาษา ปญหาท่ีเกิดจากการเลือกปฏิบัติบนฐานของความแตกตาง
ดานเชือ้ชาตแิละชาติพนัธุ และความไมเพยีงพอของลามภาษามาลาย ู(Worawith Jirayukul, 
2009: 1 - 11) 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

    ลักษณะของปญหาเก่ียวกับสิทธิทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมของ

ประเทศไทยจึงไมไดเปนแคเรื่องของความไมพรอมในเชิงกระบวนการ แตมีมิติทาง

ดานวัฒนธรรมตลอดจนทัศนคติชาตินิยมตาง ๆ เขามาซอนทับดวย 

    ทัง้นี ้หากพจิารณาจากมุมมองวาดวยหลกัเกณฑในการกลาวอางสิทธทิางภาษาแลว 

เราอาจกลาวไดวาสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยนั้นถึงพรอมไปดวยเงื่อนไขภายใต

หลักเกณฑตามที่กลาวไวในหัวขอที่สองอยางครบถวนแลว ทั้งในเรื่องของการมีภาษาถิ่นใช 

และมีวัฒนธรรมที่ผูกพันธกับทองที่ และมีปญหาเกี่ยวกับการสื่อสารอันเนื่องมาจาก

การถูกบังคับใหใช ภาษาไทยในการติดตอราชการ นอกจากนี้  ชาวมาลายูมุสลิม

ในสามจังหวัดชายแดนภาคใตยังมีองคกรกลางที่ทําหนาที่เปนเสมือนตัวแทนของตน

ในการสือ่สารกับบคุคลภายนอก อาท ิมลูนธิศินูยประสานงานตาดกีาชายแดนใต กลุมบหุงารายา 

และกลุ ม SIRIH PINANG ดังนั้น การสงเสริมสิทธิทางภาษาโดยการอนุญาตใหมี

การดําเนินการในกระบวนการยุติธรรมดวยภาษามาลายูทั้งโดยวาจาและโดยเอกสาร

จึงเปนสิ่งที่สมควรกระทํา ในมุมหน่ึงเพื่ออํานวยใหความยุติธรรมเกิดขึ้นไดจริงบนพื้นฐาน

ของการเปดโอกาสใหผูท่ีเก่ียวของสามารถเลือกใชภาษาที่ตนมีความมั่นใจในการสื่อสาร

เพ่ือสือ่สารไดเอง และอกีมมุหนึง่การรับรองสทิธทิางภาษาอาจเปนสวนชวยในการลดปญหา

ความขัดแยงในพื้นที่ไดอีกดวย

บทสรุปและขอเสนอแนะ 

        สิทธิทางภาษาเปนสิทธิท่ีควรใหการรับรองแกประชาชนซึ่งไมไดมีภาษาหลัก

ที่ใชในการสื่อสารเปนภาษาราชการตามที่ใชกันอยูในรัฐ ๆ หน่ึง เน่ืองจากการรบัรองสิทธิ

ทางภาษานัน้มีแนวโนมที่จะทําใหความขัดแยงอันเกิดจากประเด็นเชื้อชาติ ศาสนา ภาษา 

และวัฒนธรรมลดลงได นอกจากนี้หากมองในมุมของกระบวนการยุติธรรม การใหสิทธิ

ทางภาษาในกระบวนการยุติธรรมยังรับประกันไดวาบุคคลทั้งหลายจะสามารถไดรับ

ความยุติธรรมจากการดําเนินกระบวนการตาง ๆ อยางแทจริง สามารถลดขอผิดพลาด

ที่อาจเกิดจากความไมพรอมของกระบวนการได
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  สิทธิในทางภาษาน้ันเปนสิทธิท่ีไดรับการยอมรับในระดับสากลผานเอกสาร

ทางกฎหมายระหวางประเทศหลายฉบบั ท่ีใหการรบัรองสทิธใินทางภาษาของกลุมชาตพินัธุ 

และจัดตั้งสิทธินั้นข้ึนมาเปนสถาบันผานการประกาศใหองคกรทางการเมืองจะตอง

ยินยอมที่จะเขามามีปฏิสัมพันธกับผู ที่ไมไดใชภาษาราชการของตนโดยอาศัยภาษาที่

เขาเหลานั้นเลือกใช

  ตัวอยางการรับรองสิทธิทางภาษาที่นาสนใจคือกรณีของประเทศแคนนาดา

ที่ไดวางการรับรองสิทธิดังกลาวไวในกฎหมายทั้งระดับรัฐธรรมนูญและระดับรัฐบัญญัติ 

โดยเลือกที่จะเปลี่ยนระบบกฎหมายของตนท้ังประเทศใหกลายเปนระบบสองภาษา 

เพ่ือรองรับชนกลุมนอยที่ใชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาหลักในประเทศ การกระทําเชนน้ี

นอกจากจะเปนการสงเสรมิสทิธขิองประชาชนทัง้หลายแลว สวนหนึง่ยงัทาํใหความขดัแยง

ภายในประเทศลดลงไดอีกดวย ลักษณะการรับรองเชนนี้ยังเกิดขึ้นอีกในหลายประเทศ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศสเปนท่ีเลือกใชการรับรองความหลากหลายทางภาษาและ

วัฒนธรรมเปนเครื่องมือในการแกไขปญหาความขัดแยง

  อยางไรก็ตาม ในประเด็นของประเทศไทยนั้นมีความแตกตางจากกรณีของ

แคนนาดาและสเปนคอนขางมาก โดยเฉพาะหากเปรียบเทียบในมุมของการตระหนักรู

เกีย่วกบัสทิธิมนษุยชนตาง ๆ ผูเขียนเหน็วาการปรบัระบบกฎหมายใหกลายเปนระบบสองภาษา

จึงเปนไปไดยาก ทางออกที่ง ายที่สุดในตอนนี้ผู  เขียนเห็นวาควรเปนการปรับปรุง

กระบวนการยุติธรรมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ทั้งในสวนของเอกสารและการติดตอ

ราชการโดยอนุญาตใหใชภาษามาลายูในการติดตอได รวมถึงดําเนินการจางงานบุคลากรที่

มีความสามารถในการสื่อสารภาษามาลายู เนื่องจากในทายที่สุดแลวแมกระทั่งลามเอง

ก็อาจไมเขาใจบริบทของความหมายทางภาษาไดดีเทากับผูที่จบทางดานกฎหมายและ

การยุติธรรม

  ทัง้นี ้บทความชิน้นีเ้ปนบทความเบือ้งตนทีผู่เขยีนพยายามนาํเสนอทศันะเกีย่วกบั

การคงอยูและการรับรองสิทธิทางภาษาใหผูอานไดรับทราบโดยเนนไปที่หลักเกณฑที่ไดรับ

การยอมรับในตางประเทศ และนําเอาหลักเกณฑดังกลาวมาปรับเขากับสถานการณของ

ประเทศไทยในลักษณะท่ีเปนภาพรวม ทําใหเน้ือหาโดยเฉพาะในสวนของรายละเอียด

เกี่ยวกับประเทศไทยถูกยนยอลงภายใตจํานวนหนากระดาษที่มีจํากัด อยางไรก็ตาม 
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หลักเกณฑและความจําเปนในการรับรองสิทธิทางภาษา

ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศไทย

ผูเขียนมีความต้ังใจท่ีจะเขียนบทความเพิ่มเติมอีกจํานวนหนึ่งโดยเนนไปที่ประเด็นปญหา

เกีย่วกบัการใชภาษาในกระบวนการยติุธรรมของประชาชนในพืน้ท่ีสามจังหวดัชายแดนภาคใต

โดยตรง ซึ่งจะใชบทความน้ีเปนฐานในการเขียน และหวังวาผูที่สนใจจะไดนําบทความ

ฉบับนี้ตลอดจนบทความอื่น ๆ ท่ีจะตามมาไปใชตอยอดในการศึกษาเพิ่มเติม และชวยกัน

ผลักดันใหการรับรองและคุมครองสิทธิทางภาษาเกิดขึ้นไดในประเทศไทยตอไป
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